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1 Introduction

The “Yudn Zi Memorial Cliff Inscription” (G140 EE 2 A1 %)) is a carving into the stone at the cliffs
at Shimén 4[], the present-day Dousha pass 5.7/ % in north-western Yannén = 74, a historically
important cliff path on the so-called northern road into Yannan.

It records the Chinese mission — led by the middle-ranking T4ng official Yuén Z1 3% — to the court
of Nénzhao 4 1H to confer its ruler Yiméuxun 522 5 the title king of Nanzhao 411 F, an official
recognition as vassal after the submission of Nanzhao to the Tang in 794.

The stone carving corrobates the text of the ‘Gazetteer of Yiinndn’ { =¥ 7). For more background on
this mission see Backus (1981), pp. 96—98.

2 About this Translation

The text for this translation is sourced from Tao Xuéxian ff“%%2 (1979). Further background can also
be found in Qin Ping Z°F (2018). The multi-volume Fang Guéyu J7 [E i (1998) also contains a copy
of this text, together with an introduction by Fang Guéyt /7 [E i.

I am not aware of any previous translation.

3 Annotated Translation

K oT 4L A H On the 20th day of the gth month of the 10th year of Zhényuan of
the great Tang,

~HERHENEEEE the pacification commissioner of Ytinnan, eunuch ceremonial sec-
retary Ju Wénzheén,

HIE N the administrative assistant Lit Youyan,

/M SR the junior commissioner Tuta Chéngeul,

FFTT VY A 1 {50 5 AR R the envoy carrying the insignia of Nanzhao, vice censor-in-chief
Yuan Zj,

B {58 R DT g ot the assistant envoy, vice governor of Chéngdii Pang Qi

HE WL B o g R the administrative assistant and investigating censor Cul Zuoshi,

FzRamtmmEtER2 T HEHE. together respectfully carry out the command to travel to Yinnan to
confer Méng Yimduxun the title of Nanzhao.

(v KFEBITTEJL AT H | on the stone, after the character 7 and before the character J1 is an empty space that would
have fit four or five further characters. The version of the text recorded in Fang Guéyt 77 [E i (1998), p. 389 indicates this
with four [] place holders, suggesting text is missing. However, images of the stone suggest that an unevenness in the surface
did not allow carving there. The text also does not seem to be incomplete. As Fang Guéyt 77 E il (1998), p. 389 records the
single character 1t as —. (which of course does not alter the meaning), I speculate that whoever recorded the text for this
edition did not have access to a photo of the text, but maybe just a rubbing (which would have not shown the unevenness
of the stone) or merely a previous transcription (which would explain that an adjacent empty space in the next column was
not recorded in the same way).

r1: On the 20th day of the gth month of the 10th year of Zhényuan | 18th October 794

R 5

FWERE 10



3 Annotated Translation

Mlustration 1:

dn Zi Memorial Cliff Inscription’

The ‘Yu



wﬁum\m..ﬁl D

trﬁ-ﬂn.ﬂi__.l_:—hﬂrﬁ
b o Tl o0 g S el 2 H R T ¥R
Kb 5% e e @B R il 8 o R 1SS £

TR Ve L 4o R DR b

-3 m:fhﬁ
tru..rnﬂ.._..u_. ,__..F..__.____ »-Dl.#\._._._...,ﬂ.__'. ._a.._.____nﬁ..
PR = 1&&4& T

Sa el feleinl s &

Mlustration 2:
The ‘Yudn Zi Memorial Cliff Inscription’ with overlayed text
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3 Annotated Translation

H

7 JBE {58 1 5 75 f MR SIS A 52 KR
FRE

R WA SR T
FTERSITHRESE.

AL,
L

At same time,

the military commissioner, minister, junior vice director,
administrator of Chéngdi and censor-in-chief Wéi Gao sent

the inspector and investigating censor Ma Yi

to lead the headquarter’s infantry and cavalry troops to open the
road and establish a postal system.

On this occasion recorded on this stone.

Inscribed by Yuan Zi.



4 Glossary

Chéngdii /% #T: capital of Shu &), during the
Tang dynasty center of administration for
Jiannan /74 - see page 5, 8

Cut Zudshi £ {£f: Tang dynasty envoy to
Nénzhao in 794 — see page 5

Erhai H#: lake Erhdi, highland lake in west-
ern Yannan with the center of Ndnzhao on
its western side. It was also called Xiér 7
{H, Xiérhé F4{E{A — see page 9

Fang Gudya J/7E%i: eminent Yinnén histor-
ian, 1903-1983 — see page 5

Jiancha Yushi %5 investigating censor,
‘the most concentrated, broad-ranging in-
vestigative and impeaching officials, mem-
bers of the Censorate) see Hucker (1985),
795 — see pages 5, 8,9

Jiédu Shi 77 E {#: military commissioner, ‘a
military title of great historical importance’
‘during much of the late T'ang period they
were virtually autonomous regional gov-
ernors, see Hucker (1985), 777 — see page
89

Ju Wénzhen 12 3 ¥: name mentioned on
the (& ¥ &1CE 2 A %) , see ht-
tps://zh.wikipedia.org/wiki/{B L2 — see
page s, 9

Lid Youyan X|J#4’5: name mentioned on the

(RULICEE A %)) - see page 5

M3 Yi H15: name mentioned on the (=™
ILEEAZ]) - see page 8

Nanzhao F§if: southern zhdo, regional power
with its center on Erhai during the 8th and
gth centuries — see page 5, 9

Nanzhao Wang F§iE: king of Nanzhao, of-
ficial title conferred to some of the rulers

of Nanzhao by the Tang dynasty — see page
>9

Neigéishi M 45 F: eunuch ceremonial secret-
ary, palace title, see Hucker (1985), 4149 —
see page 5, 9

Panguan #|'E: administrative assistant, ‘from
the 700s the manager of official paperwork
on the staff of a Military Commissioner
(chieh-tu shih) or comparable regional dig-
nitary, a duty undertaken by military of-
ficers as well as civil officials, apparently re-
gardless of rank’, see Hucker (1985), 4425 —
see page 5,9

Pang Qi [Efii: name mentioned on the (&%
ACEE A1 %) — see page 5

Shangshii i f5: minister, ‘minister, head of a
top-level administrative agency in the cent-
ral government’s Department of State Af-
fairs) see Hucker (1985), 5042 — see page 8, 9

Shao Yin /> F: vice governor, ‘end rank-
ing post in a Superior Prefecture (fu), see

Hucker (1985), 5126 — see page 5, 9

Shimén £[]: passalongthe road from Sichuan
to Yunnan — see page 5

Tang Chéo E#i: Tang dynasty, Chinese dyn-
asty, 618—9o7 — see page 5, 9

Tang J&: Tang, Chinese dynasty contemporary
with Nanzhao, 618—907 — see page 9

Tang Dézong E1E7%: Tang emperor Dézong,
Tang dynasty emperor, ruled 780-805 — see
page 9

Tuta Chéngcui M %&#: name mentioned
on the (BB E A %) - see page 5



Glossary

wang *F: king, ‘King, title commonly used in
reference to rulers of foreign states and
alien peoples’. It is important to note that
this does not have the meaning of a ruler
equal to the Chinese emperor, it is a des-
ignation of a ruler below him, when used
in titles confered by China, the ruler of a
vassal state, see Hucker (1985), 7634 — see
pages 5,9, 10

Wéi Gao %: Téng dynasty general and milit-
ary commissioner of 75 JI[, 745-805, see ht-
tps://en.wikipedia.org/wiki/Wei_Gao - see
page 8,10

Xichuan 74)I|: western part of Jiannan —

Xido Shi /) f#: junior commissioner, Shi
fi#: ‘one of the most common Chinese
titles, almost invariably found with a prefix
suggesting his function or designating the
agency he headed; so this is a subaltern po-
sition, see Hucker (1985), 6017 — see page
5,10

—4d

Xuanwei Shi = &l f#: pacification commis-
sioner, in Hucker (1985) only documented
from the Yudn JT dynasty as ‘one of the
most prestigious titles granted aboriginal
tribes in southwestern China and their nat-
ural, mostly hereditary chiefs), see Hucker

(1985), 2682 — see page 5, 10

Xanguan ¥'E: inspector, ‘inspector, a lowly
official, functions no clear, found on the
staffs of the T’ang Ministry of Revenue
(hu-pu). Military Commissioner (chieh-ru
shih), see Hucker (1985), 2746 — see page
8,10

Yimoéuxin 745 ruler of Nanzhao, 754808
— see page 5

Yin F: administrator, ‘Administrator of a Su-
perior Prefecture (fu) and normally its act-
ive head), but also used as ‘common ele-
ment in merit titles, see Hucker (1985),
7969 — see page 8, 10

10

You Pusheé 71Nt junior vice director, —see
page 8,10

Yushi Dafu f#58 KK: censor-in-chief, ‘head
of the Censorate (yii-shih t'ai) and one
of the most eminent officials of the cent-
ral government, in administrative charge
of Censors (yii-shih) of many sorts who
maintained disciplinary surveillance over
the officialdom, freely impeaching any of-
ficial for public or private misconduct), see
Hucker (1985), 8181 — see page 8, 10

Yushi Zhongchéng 1l 5 41 ZR: vice censor-
in-chief, ‘2nd executive official of the Cen-
sorate (yii-shih rhi), no longer having any
special relationship with the palace but oc-
casionally in T’ang and commonly in Sung
serving as actual head of the Censorate
when the post of Censor-in-chief was left
vacant), see Hucker (1985), 8174 — see page
5,10

Yuan JT: Yudn, Chinese dynasty, 1271-1368 —
see page 10

Yuan Zi = {%: Tang dynasty envoy to Nanzhao
in 794 — see page 5, 8

Yuan Zi Tiji Méya Shike (Ei#EHCEEZEA
Z|) : ‘Yudn Zi Memorial Cliff Inscription’,
Tang inscription — see page 5, 10

Yannan = F: at the time of the Tang dynasty
the name for the geographic region south
of its Jiannan district — see page 5

Yiannan Zhi (=rEE): ‘Gazetteer of Yinndn’,
Tang document detailing all aspects of Yin-
nan — see page 5, 10

zhao 13: zhao, term for alocal ruler or his realm
— see page 10

Zhényuan D51JC: reign period of Téng Dézong
JETER, 785-805 — see page 5
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